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gewöhnliche Dos1 für Jungfrauen beträgt. Benedikt hat 
es sonach durch seine Interpolation in 2, 24 fertig ge­
bracht, der lex divina in 2, 25 einen bekannten deutsch­
rechtlichen Satz unterzulegen: der Muntwalt, der sich 
durch Verlobung seines Mündels dem Bräutigam zum Voll­
züge der Trauung verpflichtet hat, wird bei Verletzung der 
Trauungspflicht bussfällig, d. h. er hat dem Bräutigam als 
Busse den Betrag des Wittums zu leisten 2 und er verliert 
den Anspruch auf das gestundete Wittum. Dem mosai­
schen Rechte ist dieser Satz unbekannt; Benedikt hat ihn 
gewiss aus der Kenntnis des Rechtslebens seiner Zeit ge­
schöpft und gewiss nicht, wie Freisen3 meint, auf dem 
Umweg über eine Analogie aus Exod. 21, 10 neu gebildet. 
— 2, 26 = Exod. 22, 18 (‘patiaris’ statt ‘patieris’). — 
2, 27 = Exod. 22, 19. — 2, 28a = Exod. 22, 20 in. 
(‘occidatur’ statt ‘occidetur’). — 2, 28 b = Exod. 22, 21 in. 
— 2, 29 a = Exod. 22, 29 (das zweite ‘tuas’ hinter ‘primi­
tias’ gestrichen; ‘offerre domino’ statt ‘reddere’; ‘de filiis 
tuis primogenitis’ statt ‘primogenitum filiorum tuorum 
dabis mihi’, was Benedictus nicht brauchen konnte). — 
2, 29 b = Exod. 22, 30 (‘facias’ statt ‘facies’ ; ‘octavo’ statt 
‘octava’; ‘redde filium domino’ statt ‘reddes illum mihi).

1) Im deutschrechtlichen Sinn, das Wittum. Nach ribuarischem 
Recht beträgt es 50 solidi, s. Schröder, DRG.4 S. 316. 347. 2) Schröder,
Geschichte des ehelichen Güterrechts I (1863), S. 11 ff; DRG.4 S. 303, 
N. 162; R. Löning, Vertragsbruch (1876) S. 142ff. 3) Freisen a. a. O.; 
er hat es versäumt, den deutschrechtlichen Einfluss zu erwägen.

2, 30a cf. Levit. 6, 2 in. 3 in., erheblich umgestaltet:
Vulgata.

(2 in.): Anima, quae . . . 
neg a v e r i t proximo suo 
depositum, quod fidei 
eius creditum fuerat . . .

(3 in.): si ve rem per­
ditam invenerit et 
infitians insuper peie r a ­
v e r i t . . .

Ben.
Depositum tuum aut 

pignore datum aut si 
aliquis sibi commen­
data c e 1 averit

aut si rem perditam in­
venerit et i u raverit non 
invenisse.

— 2, 30b = Levit. 6, 4 (‘convictus’ statt ‘convicta’). — 
2, 30c = Levit. 6, 5 (‘tertiam’ statt ‘integra’; ‘fraudem’ 
statt ‘damnum’); die erstere Abweichung bedeutet eine 
Erhöhung der Unterschlagungsbusse von 3/15 auf 8/15. — 
2, 31a — Levit. 18, 6 (‘sanguinem proximi sui’ [1] statt 
‘proximam sanguinis sui’; ‘accedat’ statt ‘accedet’; ‘ego


